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مفاخر فرهنگی موسیقی

 پیش از آن که استعمار سیاه انگلستان بر شبه قاره 
هند مسلط شود، زبان مردم این منطقه فارسی 
بود. زبان اصیل فارسی آن قدر در شبه قاره هند 
و پاکستان و بنگلادش کنونی گسترده بود که 
هنوز هم بسیاری از نسخه های خطی فارسی 
ایــن مناطق پیدا می شوند.  در کتابخانه های 
عمران خان، نخست وزیر وقت پاکستان، در سال 
98 در نشست خبری مشترک با رئیس جمهور 
ایران جمله ای گفت که آه از نهاد فارسی زبانان 
و ایرانی ها بلند شد؛ او گفت: »اگــر 200 سال 
پیش دخالت های انگلیس در منطقه نبود، ما با 
یکدیگر فارسی حرف می زدیم«. خوشبختانه در 
سال های اخیر اقدامات مؤثری از سوی دو کشور 
ایران و پاکستان برای گسترش زبان فارسی در 
دانشگاه ها و مراکز زبان آموزی پاکستان صورت 
گرفته  است. یکی از جلوه های گسترش فارسی، 
افزایش دانشجویان رشته زبان و ادبیات فارسی، 
چه در دانشگاه های پاکستان مانند دانشگاه 
لاهور و چه دانشگاه های ایــران مانند دانشگاه 
فردوسی در مقاطع تحصیلات تکمیلی است. 
یکی از دانش آموختگان رشته زبان و ادبیات در 
دوره دکتری دانشگاه فردوسی مشهد، خانم 
معصومه محمود است که در رساله دکترایش به 
سراغ موضوعی تطبیقی بین زبان فارسی و زبان 
اردو رفته  اســت. خانم محمود در رساله خود، 
پژوهش های زبان اردو درباره آثار کهن فارسی 
از سال 1947میلادی را بررسی کرده  است. با 
ایشان درباره این پژوهش، وضعیت زبان و ادبیات 
فارسی در پاکستان و نیز تاثیر زبان فارسی بر زبان 

اردو و نزدیکی این دو زبان گفت وگو کرده ایم.

درباره رساله دکتری تان توضیح دهید.        
رویکرد رساله من بررسی پژوهش های زبان اردو 
ــاره آثــار کلاسیک فارسی بــود. در سه سال  درب
گذشته از کتابخانه های پنج شهر پاکستان بازدید 
و حدود 800اثر را گردآوری و اسکن کردم. این 
تعداد اثر تا تاریخ 1947مــیــلادی و استقلال 
پاکستان را دربرمی گیرند و به همین دلیل کتاب ها 
و مقالاتی که قبل از این تاریخ هستند، از دایره 

رساله دکترای من خارج شدند. همچنین از این 
تعداد آثاری هم که درباره ادبیات معاصر فارسی 
نوشته شده بودند، از دایره مطالعه من حذف شدند 
و فقط آثاری باقی ماندند که درباره ادبیات کهن 

فارسی نوشته شده بودند.

بــرای اشاعه و پاسداشت زبــان فارسی در        
پاکستان چه پیشنهادهایی دارید؟

تا قبل از کمپانی هند شرقی و سلطه انگلستان 
ــاره، زبــان فارسی، زبانی بسیار فاخر  بر شبه ق
ــود و آن هـــا کــه می خواستند  و شاهنشاهی ب
مناصب بالا به دست بیاورند، به زبــان فارسی 
روی می آوردند. بیشترین و غنی ترین فرهنگ ها 
و لغت نامه های فارسی و تاریخ نویسی های زبان 
فارسی در شبه قــاره نوشته شــده تا مــردم اردو 
زبان بتوانند زبان فارسی را به خوبی یاد بگیرند 
و در مناصب حکومتی به عنوان نویسنده و کاتب 
و خطاط کار کنند. به این دلیل زبان فارسی تا 
آن زمــان در اوج بــود. بــزرگ ترین گنجینه های 
است.  هندوستان  و  پاکستان  در  خطی  نسخ 
امــروزه ما در دانشگاه های تراز پاکستان گروه 
زبــان  و ادبــیــات فارسی داریـــم؛ از کارشناسی 
تا دکــتــری، دانشجویان در شهرهای مختلف 
پاکستان فارغ التحصیل می شوند. اگرچه کشور 
ایران هم در تلاش است که زبان فارسی را در این 
منطقه به رونق قبل برگرداند و خانه های فرهنگ 

ــان فارسی  ــاره، زب در شهرهای مختلف شبه ق
می آموزند، ولی آن بازخوردی که باید داشته 

باشد، ندارد.

لطفاً درباره لزوم راه اندازی  کرسی های زبان        
اردو در دانشگاه های ایران و تاثیر آن بر روابط 

فرهنگی، اقتصادی و... بفرمایید. 
اقبال لاهوری می گوید: خواهی که جهان در کف 
اقبال تو باشد/ خواهان کسی باش که خواهان 
ادبیات دانشگاه  به دانشکده  تو باشد. وقتی 
فردوسی آمدم دیدم در این دانشکده پنج زبان 
تدریس می شود، امــا از اردو خبری نیست. با 
این که زبان اردو بعد از انگلیسی و چینی، سومین 
زبان پرگویشور دنیاست. چرا همان طور که در 
پاکستان به فارسی توجه می شود، در ایران به اردو 
توجه نشده است؟ من هشت سال است در ایران 
هستم و دانشگاه های زیادی را دیده ام. متاسفانه 
به جز دانشگاه تهران، در هیچ دانشگاهی زبان 
اردو تدریس نمی شود. در دوره کرونا وقتی شروع 
کــردم به تدریس زبــان اردو به صــورت آنلاین، 
پیام های مختلفی از ایرانی ها دریافت کردم که 
می خواستند برای کارهای تجاری و فرهنگی 
و... اردو یاد بگیرند.  وقتی این علاقه و اشتیاق 
هست، نیاز است که در دانشگاه ها زبان اردو به 
همراه تبلیغات تدریس شود. ماه گذشته وزیر علوم 
پاکستان به ایران سفر کرد و گفت چرا آن قدر که ما 

شما را دوست داریم، شما ما را دوست ندارید؟ با 
این که 60درصد زبان اردو از زبان فارسی گرفته 

شده است.

ــان پــاکــســتــانــی و         ــوی ــج ــش وضــعــیــت دان
غیرفارسی زبان را که در رشته زبان و ادبیات 
ارزیابی  چگونه  کنند،  می  تحصیل  فارسی 
می کنید؟آیا پس از فارغ التحصیلی از آن ها برای 

انجام فعالیت علمی حمایت می شود؟
آن ها که در رشته ادبیات فارسی فارغ التحصیل 
می شوند، چه در ایــران و چه در پاکستان، بعد 
از دانش آموختگی به کــار ترجمه می پردازند 
که نمی تواند کار ثابت باشد یا اگر خیلی مسلط 
باشند، عضو هیئت علمی می شوند که تعدادشان 
کم است. به همین دلیل چون آینده شغلی زیاد 
چشمگیر نیست، تعداد دانشجوها کم شده و 
حمایت هایی هم از ایران یا پاکستان برای زبان و 
ادب فارسی به غیر از دانشگاه لاهور که فعال است، 
نمی شود. گلایه همه استادان پاکستانی این است 
که قبلًا از طرف ایران یا از طریق دانشگاه  های ایران 
دوره های دانش افزایی برای دانشجویان ادبیات 
فارسی برگزار می شد و دانشجویان تحصیلات 
تکمیلی به ایران می آمدند و در محیط فارسی قرار 
می گرفتند و می توانستند بهتر تکلم کنند و بهتر 
بنویسند؛ گویا در دهه اخیر متاسفانه این دوره های 

دانش افزایی دیگر برگزار نمی شود.

  نظامی گنجوی 
در لباس حکمت و معرفت

رئیس انجمن آثار و مفاخر فرهنگی، حکمت و 
معرفت را از ویژگی های شعر نظامی خواند و 
گفت: »شاعرانی چون نظامی در زمانه خود آن 

چنان که باید، شناخته شده نبودند«. 

نگرانی از کاهش اقبال به اندیشه مفاخر فرهنگی        
به گزارش ایسنا، محمود شالویی رئیس انجمن 
آثار و مفاخر فرهنگی در نشست »شب شعر حکیم 
علوم  اندیشمندان  خانه  همت  به  که  نظامی« 
انسانی و با همکاری انجمن آثار و مفاخر فرهنگی 
برگزار شد، در سخنانی گفت: »زمانه ما نسبت 
به دوره ای که بزرگان مان در آن می زیستند، 
قدری تغییر کرده است. با این حال، آن طبایع و 
آن بزرگان باز هم نزد ما هستند، اما شرایط برای 
اقبال و استقبال از شعر و اندیشه آنان، شاید کمی 
کاهش یافته باشد. این امر سبب می شود که ما 
شخصیتی را در سطح حکیم نظامی به سادگی 
پیدا نکنیم؛ با این وصف، هستند مفاخری که 
هنوز هم ناشناخته اند و کسی از جایگاه و منزلت 

آنان اطلاع ندارد«. 
مشاور وزیر فرهنگ و ارشــاد اسلامی در بخش 
دیگری از سخنان خود گفت: »شاعرانی چون 
حکیم نظامی ویژگی های مهمی دارند که از جمله 
این ویژگی ها، آراستگی آنان به لباس حکمت 
و معرفت است. آن طور که نظامی در زمانه خود 
شناخته می شد، با آن چه امروز از او می دانیم، 
تفاوت هایی وجود دارد، با این حال شاید امروز 
قدر او بهتر دانسته شود و آثــارش بیشتر مورد 

توجه باشد«. 

خوشبختی معاصران ما در فهم گذشتگان       
شالویی در ادامــه اظهار کرد: »نظامی، مولانا، 
فردوسی و... در زمانه خویش آن چنان که باید، 
شناخته شده نبودند و اندیشه آنان مورد درک و 
فهم قرار نمی گرفت. ولی ما بسیار خوشبختیم 
که شعر، اندیشه و آثار بزرگانی چون نظامی در 
اختیار ماست و می توانیم در جان و جهان آنان 

سیر کنیم«.

 معرفی برگزیدگان 
جشنواره ملی عودنوازی

آیین اختتامیه نخستین جشنواره ملی عودنوازی 
قشم با حضور دســت انــدرکــاران برگزاری این 
رویـــداد و عــلاقــه مــنــدان بــه موسیقی در قلعه 
پرتغالی های جزیره قشم برگزار شد. به گزارش 
ــن مــراســم ابــتــدا عـــادل پیغامی،  ایسنا، در ای
مدیرعامل منطقه آزاد قشم و عضو شورای عالی 
سخنرانی  به  دقایقی  ــرای  ب فرهنگی  انقلاب 
پرداخت. پیغامی گفت: »ما موظفیم هویت و 
فرهنگ خودمان را پاس بداریم. موسیقی یکی 
از عناصر مهم فرهنگ و هنر اســت. مهم ترین 
ویژگی انسان ناطق بودن است و آن جایی که 
ــراغ زبــان هــای وسیع تر و  کــلام کم مـــی آورد س
پرگنجایش تر مــی رود که موسیقی یکی از این 
زبان هاست. تقدیر و تشکر می کنم از استادانی 
که قدم به جزیره قشم گذاشتند و به جشنواره 
عودنوازی اعتبار و جایگاه دادنــد«. در ادامه از 
محمدرضا درویشی، پژوهشگر موسیقی و آهنگ 
ساز و ارسلان کامکار، آهنگ ساز و نوازنده عود 
به عنوان شهروند افتخاری جزیره قشم تقدیر 
شد. برگزیدگان این رویداد به شرح زیر هستند: 
برگزیدگان موسیقی نواحی در بخش جوان: 
ضیا بحری، میلاد مقاتلی مطلق و متین علیزاده. 
برگزیدگان موسیقی دستگاهی در بخش جوان: 
اشکان نایبی، رحمان مؤمنی و محمدسام کیانی. 
بزرگ  بخش  در  نواحی  موسیقی  برگزیدگان 
ســال: رضــا ترک نشین، پیرش مــرادگــورانــی و 
سامانه رزاقی. هیئت داوران در بخش موسیقی 
دستگاهی هیچ کس را شایسته مقام اول ندانست 
و مهرداد میرزاپور و محمدرضا حسن خانی به 
ترتیب دوم و سوم شدند. بخش پایانی این رویداد 

با اجرای خالو قنبر راستگو همراه بود.

غلط ننویسیم

  الهه آرانیان
calture@khorasannews.com
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٤٩١٠٥-٠٢١۴۲۵ واحد پشتیبانی و سایت

 بازتاب 60 درصدی فارسی 
در سومین زبان پرگویشور جهان
  دکتر معصومه محمود، استاد پاکستانی زبان و ادبیات فارسی در گفت و گو با خراسان

از جایگاه  تاریخی والای زبان فارسی در کشورهای پاکستان،بنگلادش و هند و نیز،بایسته های احیای آن می گوید

ادای احترام مقام های ایرانی و پاکستانی بر مزار علامه اقبال لاهوری

ُ

غربال/ غربیل
ــره وار دارای کف مشبک برای  »وسیله ای دایـ
را  غربیل  بعضی  چیزها«.  دیگر  و  آرد  بیختن 
عامیانه می دانند، ولی هر دو واژه در متون معتبر 

فارسی با ارزش یکسان به کار رفته است.
 برگرفته از کتاب »غلط ننویسیم«
 زنده یاد ابوالحسن نجفی


